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مقدمه
بعد �* حملة مغوV �� ���يل قر0 هفتم (617 ه) � سيطرI pنا0 بر 
�ير�0 نوشتن كتب تا�يخى �� قر0 ها  هفتم � هشتم ���� پيد� كر�. �ين 
سنّت همچنين �� قر0 نهم نيز ���مه پيد�مى كند. مغولا0 علاقة *يا�  
غا�1،   � قتل  با   ��غلب همر� كه   - كه حملا1 �حشيانة شا0  ��شتند 
�ير�نى، تجا�* � �عماV غير �نسانى بو� � خو� 0I �� فتوحا1 �لا���نه! 
به  Iيندگا0  بر�   تا  تا�يخ ثبت شو�  مى پند�شتند - �� صفحا1 كتب 
يا�گا� بگذ��ند � 0I �� ماية مباها1 مى ��نستند؛ بنابر�ين �* نوشته شد0 
كتا� ها  تا�يخى حمايت مى كر�ند. نگاهى گذ�� به فهرست كتا� ها  
 �تا�يخ ��بيّا1 � سبك شناسى � توجه به شما�گا0 كتب تا�يخى نوشته شد

�� �ين ����، به �ضو� بيانگر �ين مطلب خو�هدبو�.
�ست كه چند  تا�يخى �   �ين كتب   *� يكى  «تا�يخ جهانگشا » 
هفتم،  قر0  شهير   pنويسند توسط  �ير�0  به  چنگيز  حملة   *� بعد  �هه 
علاء�لدين عطاملك جوينى (681-623 ه) به �شتة تحرير ��Iمد� �ست. 
�ين كتا� كه �� سه مُجلّد «�� تا�يخ چنگيزخا0 � �عقا� ��...»، «تا�يخ 
خو��*مشاهيا0» � ساير حاكما0 مغوV � ��ضاD �سماعيليّه نوشته شد�؛ �* 

موثق ترين مآخذ تا�يخى � �* جمله متو0 �لا�يز نثر فا�سى �ست.
 -���� Dطّلا� ��ين كتا� ��*شمند تا به حاV – تا Iنجا كه نگا�ند
شرحى جامع كه نيا* مر�جعا0 به �ين متن �� برطرE سا*� ند�شته �ست. 
با توجه به �ينكه �ين كتا� يكى �* نمونه ها  خو� نثر فنى ��يج �� 

&ير @ّ�< بين نقد
نقد� بر كتا# تا�يخ جهانگشاF جوينى به �هتماB سيّدشاهرA موسويا'

* تا�يخ جهانگشا& جويني
* عطاملك جويني، به �هتماL سيدّشاهرv موسويا�
.1386 ،O�� ستا�، چاپ
* �نتشا��. 

كماJ ��مو&*

كاشي �"�- چنگيزخا(
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سرفصل ها  ��سى ���p كا�شناسى ��شد �شتة *با0 � ��بيّا1 فا�سى 
قر�� گرفته  �ست. بنابر�ين �ين مسأله نيا* به شرحى �* �ين كتا� �� بر�  
�ستفا�p ��نشجويا0 �ين �شته تشديد مى كر�. با توجه به �ينكه نسخة 
مرحوS قز�ينى قديمى بو� � نوD حر�فچينى � ند�شتن علائم نگا�شى، 
با  مطالعة 0I �� مشكل مى ساخت؛ مى بايست �ين متن به طو� كامل 
حر�فچينى جديد � �ير�ستا�  �قيق بر �ساU نسخة مرحوS قز�ينى به 
 1385 Vبو� تا �� سا �طبع مى �سيد. �لى �ين �مر مهم به تعويق �فتا�
شرحى �* 0I كتا� به �هتماS سيّدشاهرa موسويا0 منتشر شد. �ين كتا� 
 Vبا حر�فچيني جديد � �عايت �صو قز�ينى،   Sنسخة مرحو Uسا� بر 
 �نگا�شى � �ير�يشى جديد �� يك جلد به صو���I 1سته به طبع �سيد
به   0I توضيحا1  �ست كه  �ين  �ين شر�  مثبت  نكا1  �* جمله  �ست. 
 �صو�1 پا��قى �� هر صفحه Iمد� �ست � مطالعة متن �� بر�  خو�نند
Iسا0 كر�� �ست. �� �ين توضيحا1 سعى بر 0I بو�� �ست تا بر�  هر 
كلمه معنا  مرتبط با متن xكرشو� � همچنين �عِر�� كلما1 توضيح 
� نشو� كه طبيعتاً باعث �فز�يش سطو� � صفحا1 كتا� � متعاقباً ���
قيمت 0I مى شد. �� مو���  نيز جهت تسهيل فهم متن تغيير�تى �� 

0 ���� شد� �ست.I zنگا� pنحو
نگا�ند� پس �* Iنكه مدّتى �ين كتا� �� مطالعه  كر� نوشتن مقاله �� 
�� �� مو�� �ين كتا� ضر��  ��نست؛ تا ��لاً مو���  �� كه �� شر� � 
 Sكر مرجع ضماير با شا�� محترx توضيح لغا1 � يا عبا�تى �� متن يا
مى تو�0  بيشتر  نظر  �معا0  با  كه  كر�   Uحسا�  � ��شت  نظر   Eختلا�
 �� �شتباها1 چاپى كتا�  ثانى  بيا0 كند؛ ��  ���ئه ���،  بهتر  پيشنها�  
 Vعايت �صو� Sمتذكّرشو� � همچنين (متأسفانه) مسأله �� �� �� مو�� عد

تحقيق �� �ين كتا�، يا���I شو�.
بنابر�ين، �ين مقاله �� سه قسمت تنظيم شد:

1. �ير���1 مفهومى، معنايى، مرجع ضماير �...
2. عدS �عايت �صوV تحقيق

3. �شتباها1 چاپى
�لبته به علت محد��يّت صفحا1 مجله � كثر1 مطالب، �ين مقاله 
فعلاً تا صفحة 350 [پايا0 جلد �V�ّ] �� مو�� بر�سى قر�� ���� �ست � 

مطالب به ترتيب صفحا1، تا پايا0 جلد ��V ���ئه مى شو�. 
1. �ير�
�. مفهومى، معنايى، مرجع ضماير �...

1-1. �� �بتد�  كتا� �� توصيف با�گا� «منكوقا0I» چنين مى Iيد: 
«... برين سياقت � هيأ1 چو0 حضر1 باشكو� � هيبت �� �� كه 

ر جبا� شاها0 نامد�� �ست مطالعت �فتا�...». � شفا� � معفَّ مجدَّ
بر  ظاهر�ً   ،�كنند خاI iلو�  ِـر:  «معفّ مى Iيد:  چنين  توضيحا1   ��

ِـر» به صو�1 فاعلى مناسب تر �ست،  خلاE ضبط مرحوS قز�ينى، «معفّ
*ير� صفت «خاI iلو�» بر�  پيشانى ها بر�*ند� تر �ست تا بر�  حضر1 � 

(17/107) 1«...���گا� پا�شا
نويسندp كتا� (جوينى) �� حاV �صف با�گاهى �ست كه به �سيلة 
� (Iبله *�� شد�) � به �سيله (پيشانى Iنها)  (لب ها  شاها0 نامد��) مجدَّ
ر (خاI iلو� شد�) �ست. �� �ين جمله �� �صف با�گا� منكوقا0I غلو  معفَّ
شد� �ست، علا�� بر �ينكه مى خو�هد �ين مطلب �� برساند كه پا�شاها0 
نامد�ِ� جها0، با�گا� �� �� مى بوسند � �� Iنجا به سجد� مى �فتند بلكه با 

پيشانى خو� 0I حضر1 عالى مرتبه �� خاI iلو� مى كنند!
�� ثانى ظاهر كلاS نيز صو�1 مفعولى كلمه �� تأييد مى كند *ير� 
�» به صو�1 مفعولى Iمد� �ست؛ �� متونى  �� جملة قبل نيز كلمة «مجدَّ
� ها  ��Iيش �� *� كه به نثر فنى نگاشته شد� �ند � 0���I سجع يكى 
كلاS � مو*�0 كر�0 قرينه هاست بايد به تقابل �سجاD �� قرينه ها �قّت 
كر� كه هم �� تصحيح متو0 � هم �� فهم 0I يا�يگر خو�هد بو�. بسيا� 
ضعيف به نظر مى �سد كه نويسند� �� �� قرينة نز�يك به هم، كلمة 
��V �� به صو�1 مفعولى � ��مى �� به صو�1 فاعلى بيا��� � �*0 �� 

مختل بكند.
� �ند ���  Sمحتر شا��  كه  توضيحى   *� قسمتى  �ينكه   Sسو نكتة 
صو�1 مفعولى كلمه �� تأييد مى كند «صفت خاI iلو�، بر�  پيشانى ها 
بر�*ند� تر �ست.» �ين كاملاً ��ست �ست *ير� �ين پيشانى ها هستند كه 
صفت خاI iلو� �� ���ند � «حضر1 باشكو�» پا�شا� �* Iنها خاI iلو� 
ر) مى شو�. بنابر�ين صو�1 مفعولى كلمه كه مرحوS قز�ينى ضبط  (معفَّ

كر�� �ند صحيح �ست.
1-2. �� بخش «xكر قو�عد  كه چنگيزخا0 بعد �* خر�� نها� � 

ياساها كه فرمو�» چنين مى Iيد:
«� �� 0I �قت كه ���يل حالت �� بو� � قبايل مغوV بد� منضّم شد، 
 ،E0 طو�يف بو�ست � �� ميا0 �يشا0 متعا�I ضميمه كه معهو� Sسو�

�فع كر�...»
�� توضيحا1 «حالت: مرگ» Iمد� �ست.(13/127)

پر��ضح �ست كه معنى ���ئه شد� متناسب با جمله � متن نيست؛ 
چو0 نويسندp كتا� �� �ين قسمت �� مو�� شر�D كا� � قد�1 يافتن 
چنگيز صحبت مى كند نه مرگ ��. (�قّت �� عنو�0 بخش) �� ثانى جملة 
بعد «قبايل مغوV بد� منضمّ شد» نيز تأكيد مى كند كه �ين جمله � كلمه 
�� مو�� مرگ چنگيزخا0 نيست چو0 �� �بتد�  كا� � قد�1 يافتن �� 
بو� كه قبايل به �� پيوستند نه �� هنگاS مرگ ��. بالاخر� Iمد0 كلمة 
«���يل» قبل �* �ين كلمه [حالت] معنى ���ئه شد� �� �� مى كند. Iيا تركيب 

«���يل مرگ» ��ست �ست؟

تقريباً تماi عبا��H � �بياH � متن  هاh عربى بد�� تغيير 
(گا� با �فز��� يا كم كر�� كلمه يا عبا�تى) 
�� كتا( «شرl مشكلاH...» نقل شد�  �ست 
بد�� �ينكه يك با� هم 
كرh �� �ين كتا( 

به ميا� بيايد.
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 «Vين جمله معنى �صلى كلمه «كيفيّت، چگونگى، �ضع � حا� ��
مدّ نظر �ست (نقل �* لغت نامه �هخد�، xيل حالت) معنا  پيشنها� : �� 

0I �قت كه ���يل �ضع � حاV � چگونگىِ [قد�1 يافتن] �� بو�...
1-3. �� توصيف لشكر مغوV چنين مى Iيد: «� كد�S لشكر �� عالم 
چو0 لشكر مغوV تو�ند بو�؟ هنگاS كا� �� غلبه � �قتحاS، سباD ضا�  

�ند� شكا�، [هستند]...»
 (12/131) «�معنى ���ئه شد� «ضا� : �� پى صيد ��ند

«ضا� » �* مصد� «ضر���» �ست، كه بر�  0I �� فرهنگ معاصر 
نظر  به  �لع».  �حشيگر ،  «�ّ�ند� خويى،  �ست:   �xكرشد معنى ها  �ين 
به  حريص  شكا�:  �ند�  «ضا�   عبا�1  بر�   مناسب تر  معنى  مى �سد 

شكا�» باشد.2
1-4. �� ���مة توصيف لشكر مغوV [�� سطر بعد] چنين مى Iيد:

�ند� شيوp �عيّت كه �حتماV صنوE مُؤ0َ كنند � بر  «... لشكر  
���  Iنچ بريشا0 حكم كنند �*: قوبجو� � عو��ضا1 � �خر�جا1ِ صا�� � 

���� � ترتيب ياS � ��لا� � علوفا1 ضجر1 نكنند.»3
�لف) شا�� محترS يا  «لشكر » �� �حد1 � نكر� �� نظر گرفته، 
� «سربا*» (1/132) معنى كر�� �ند كه ��ست به نظر نمى �سد. �* فحو�  
مغوV صحبت   �سپا  � لشكر  مو��   ��  �نويسند كه  �ست   Sمعلو  Sكلا
ثانى فعل ها  «�حتماV كنند» �«حكم  نفر سربا*. ��  نه يك  مى كند 
كنند» � همچنين ضمير «�يشا0» كه هر سه به صو�1 جمع Iمد� �ند 
� به كلمة «لشكر » برمى  گر�ند، خو�نند� �� مجا� مى كند كه معنا  

���ئه شد� ��ست نيست.
�) �� سطر �S�ّ �� توضيح «�خر�جا1 صا�� � ����» نيز Iمد� �ست: 

«مالياتى كه بر صا���1 � �����1 تعلقّ مى گير�» (4/132)
معنا  ���ئه شد� مناسب به نظر نمى �سد. «صا�� � ����» �� �ينجا 
�جه  �خر��:   �» نيز  «�خر�جا1»   � �ست   «�Iيند  �  �«��ند معنا   به 
معاz، �جه گذ��0، خرجى، هزينه».(نقل �* لغت نامة �هخد�) با توجه 
 Sيا «ترتيب  عبا�1  بلافاصله   �نويسند عبا�1  �ين   *� بعد  �ينكه  به 
[�xIقة  علوفا1   � پيك]  چاپا�،  [�سب،  ��لا�   � چاپا�خانه]  [مهيّاكر�0 
�نسا0 � حيو�0]» �� مى ���I؛ به نظر مى �سد معنا  مناسب بر�  �ين 
يا به عبا�1 بهتر  عبا�1 «هزينه ها  كسانى كه مى Iيند � مى ��ند» 

«هزينه ها  �فت � Iمد» �� نظر گرفته شو�.
 � ��� جا  �يگر متن نيز تركيب «صا�� � ����» به معنى «Iيند
��ند�، كسانى كه مى Iيند � مى ��ند» به كا� �فته  �ست. «... � چند �� 
[چند تن �* �ين �ختر�0 ��] به خر�با1 � �سوV خانه فرستا�ند تا خدمت 

صا�� � ���� كنند.» (288/ سطر9)
 iسا*ماندهى سپاهيا0 «ملو pكتا� �� مذمّت نحو p1-5. نويسند
�يگر» �� مقابل لشكر منظّم � سا*ما0 يافته مغوV چنين مى  ���I: «...هر 
گا� كه عزيمت �شمنى كنند يا �شمنى قصد �يشا0 كند ما�  ها � ساV  ها 
بايد تا ترتيب لشكر  �هند � خز�نه  ها  مالاماV تا �� �جه مو�جب � 

�قطاعا1 �يشا0 بر���ند.»
Iمد�  �ست: «يعنى بسيا� پرهزينه هستند...»  �� توضيحا1 چنين 

(10/133)
به نظر  بيا0 شد�  �ست.  نيز فقط مفهوS كلى جمله  �ين مو��   ��
 S*مى  �سد معنى �قيق  تر جمله چنين باشد؛ «... خز�نه  ها  پُر [بايد: لا

�ست]، تا �� �جه حقوK � �قطا4D �ين لشكريا0 هزينه  كنند.»
عليه   ...� «�يد   قو1»   � «بلابيتكچى»  توطئة  ماجر�    ��  .6-1

مسلمانا0 چنين مى  Iيد:
«� �* 0I �يغو��0 كه �� حسابى بو�ند هم خطّ گرفتند...»

�عتبا�   بو�ند:  حسابى   ��» �ست:    �Iمد چنين  توضيحا1   ��
��شتند»(8/145)

به  بو�ند،  سهيم  ماجر�]   0I  �� كه  «[كسانى  پيشنها� :  معنا  
حسا� مى  Iمدند، �ست ��شتند.»

 [�1-7. �� جريا0 پيمانى كه كوچلك با سلطا0 [محمد خو��*مشا
بر�  حمله به كو�خا0 مى  بندند؛ چنين مى  Iيد:

�لماليغ �  تا   �� �* مملكت  يابد  «�گر سلطا0 به قهر � �فع سبقت 
كاشغر سلطا0 �� مسلّم باشد � �گر كوچلك پيش تر �ست بر� � قر�ختا  

�* �ست بر���� تا �I فناكت كوچلك �� باشد.»
نظر   �� «��: سلطا0 محمد»(1/155)  مرجع ضمير  توضيحا1   ��

گرفته   شد�  �ست.
پر��ضح �ست كه مرجع ضمير «��»، «كو�خا0» �ست. «كوچلك» 
با «سلطا0   – فتح  كر�0   *� بعد   – قلمر� «كو�خا0»  تقسيم  مو��   ��
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محمّد» قر�� مى  گذ���. «... �* مملكت �� [كو�خا0] تا �لماليغ � كاشغر 
بر�  سلطا0 محمّد باشد...»

1-8. �� ���مه  ، �� همين بخش [xكر �حو�V كوچلك � توK تغا0] 
چنين مى  Iيد:

«چو0 [لشكر مغوV] نز�يك چنگيزخا0 �سيدند � �* مر��نگى �يشا0 
چاشنى گرفته � ��نسته كه �ند�*� � مقد�� لشكر سلطا0 تا به چه غايت 
�ست � �� ما بين، حايلى �يگر نماند� كه �فع نگشته   �ست � �شمنى كه 
 [Vمحل �شكا].كر� � متوجه سلطا0 شد  �مقابلى تو�ند نمو�، لشكرها Iما�
 iكر� گويى يز iپا iسلطا0 ��ين مد1ّ كه جها0 �* �عا�  سهمنا
لشكر �� بو� كه تمامت �� �* پيش بر��شت. چو0 كو�خا0 هر چند كه 
مبتد    �  Uسا� محكما1  ��هى  �مّا  نبو�   �� �ست  به  كلّى   Vستيصا�

«....�� Eمكا�حت �� بو� � �يگر خانا0 � �مر�  نو�حى � �طر�
�� توضيحا1 چنين مى  Iيد: «معنى چند جمله: سلطا0 محمّد �� 
�ين مد1ّ كه �شمنا0 خطرناi �� �* بين بر��   بو� �� ��قع �نگا� مقدّمه 
پيش قر��لا0 خو� �� �* بين بر��   بو� (� ��� �� بر�  چنگيز همو�� كر��   بو�). 
هر چند نابو�  سلطا0 صد  ��صد تقصير خو� �� نبو� بر خلاE كو�خا0 
 pسست  كنند Vحا �ين  با  �لى  بو�؛   zخو� �� نابو�   �صلى  باعث  كه 
�ساU  ها  محكم حكومت � نيز شر�D  كنندp جنگ � �* شو�z �يگر 

خانا0 � �مر�  �طر�E �� �� باعث � بانى بو�....» (14/159)
�� �ين قسمت نيز به توضيح كلىّ – بد�x 0كر مرجع ضميرها  
موجو� – �كتفا شد�  �ست كه ��ست به نظر نمى  �سد. �� جملا1 محل 
�شكاV سه با� ضمير «��» Iمد�  �ست كه �ّ�لى به «چنگيز» برمى  گر�� 
Iمد0  فعل «بر��شت»   *� بعد  به «سلطا0 محمّد».  � سوّمى  �ّ�مى   �
�ينجا   �� جمله  چو0  نمى �سد  نظر  به  ��ست  نقطه  نگا�شى  علامت 

قبل  به جملة   �� كلمة «كو�خا0»  بلكه حرE «چو0»  نمى  شو�   Sتما
�بط مى  �هد.

معنا  پيشنها� : «سلطا0 �� �ين مد1 كه جها0 �� �* �شمنا0 
�ين  همة  كه  بو�  [چنگيز]   �� لشكر  مقدّمة  گويى  كر�   iپا  iخطرنا
�شمنا0 �� �* ميا0 بر� [يعنى سلطا0 كا� مقدمة لشكريا0 چنگيز �� بر�  
�* بين بر�0 �ين �شمنا0- كه چو0 حايلى بين سر*مين سلطا0 � لشكر 
چنگيز بو�ند- �نجاS ���] مانند كو�خا0، هر چند كه �* ميا0  بر�0 كامل 
كو�خا0 به �ست �� [سلطا0 محمّد] نبو� [�شا�� به همكا�  كوچلك 
�مّا  با سلطا0 محمّد بر�  �* بين بر�0 كو�خاi.� .0 به شما�p قبل] 
�� [سلطا0 محمد]  پايه  ها  محكم � Iغا*كنندp �شمنى،   pسست  كنند

بو�...».
1-9. �� بخش «xكر سبب قصد ممالك سلطا0» چنين مى  Iيد:

«�� Iخر عهد ��لت �� سكو0 � فر�غت � �من � �عت به نهايت 
� ها �يمن � فتنه  ها ساكن �� � ��نجاميد�   بو� � تمتّع � ترفّه به غايت كشيد

«...�شد
مرجع ضمير «��: چنگيزخاx (2/166) «0كر شد�  �ست.

«چنگيزخا0».  نه  �ست  محمد»  «سلطا0   ،«��» ضمير  مرجع 
همانطو� كه �* عنو�0 �ين بخش پيد�ست نويسند� �� مو�� علتّ حملة 
 Vچنگيز» به ممالك سلطا0 صحبت مى  كند � �� �ين سطو� نيز �� حا»
توصيف قلمر� سلطا0 �� ���خر «عهد ��لت ��» �ست نه �ينكه ���خر عهد 

��لت «چنگيز» باشد. 
 � سلطا0  ممالك  به  جهانگشا   خا0  «توجّه    بخش   ��  .10-1

�ستخلا� بخا��» چنين مى  Iيد:
«... عاقبت ��با� �تر�� �� چو0 كا� به �ضطر�� �سيد، قر�جا �* غاير 

مغو2ِ مسافر، 
ثر/ 
$ �"�- چنگيزخا(
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كتا �� �يل شد0 � شهر بد�0 جماعت سپر�0 �ستنطاK مى  كر�. غاير چو0 

��نست كه ماp�ّ �ين Iشو� ها ��ست � به هيچ �جه �بقا �� �* 0I جانب 
تصوّ� نمى  تو�نست كر� � هيچ كنا�  نمى  ��نست كه �* ميا0 بير�0 جَهَد، 
جَهْد � جدّ بى حد مى  نمو� � مصالحت �� مصلحت كا� نمى  ��نست � به 

�ين �ضا نمى  ���...»
�� �ين قسمت با �� �شكاV مو�جه مى  شويم:

�لف) مرجع ضمير «��: قر�جا» �� نظر گرفته شد�  �ست. (9/172)
مرجع ضمير «��» خو� «غايرخا0» �ست. چو0 غايرخا0 بو� كه با 
ِـب حملة مغولا0 به �ير�0 � برپا  كشتن با*�گانا0 � غا�1 �مو�I Vنها مسبّ
شد0 �ين Iشو�   � فتنه شد�  بو�. قر�جا يا هما0 «قر�جه خاّ� حاجب» 
هما0 كسى �ست كه سلطا0 با ��   هز�� نفر بر�  كمك به غايرخا0 � 
حفاظت شهر �تر�� فرستا��  بو�، قاعدتاً �� نمى  تو�ند «ماp�ّ �ين Iشو� ها» 
باشد. �� صفحة قبل نيز چنين Iمد�  �ست: «� مر��0 � فيلا0 بر ����*�  ها 
تعيين كر� [غايرخا0] � به خويشتن بر با�� Iمد نظّا��  كنا0 � �* كر��� 

نا�نديشيد� پشت �ست به �ند�0 كنا0.» (171/سطر ماقبل Iخر)
چنين  نيز   «...�� �بقا  �جه  هيچ  به   �» بعد  جملة  توضيح   ��  (�

مى    Iيد:
باشد.  مطمئن  قر�جا   Eطر  *� ماند0   �*ند به  نمى  تو�نست  «يعنى 

(�مكا0 كشته  شد0 �* طرE قر�جا بو�).» (10/172) 
بسيا� بعيد به نظر مى  �سد منظو� نويسند� چنين باشد، غايرخا0 �* 
 0I *�» ،خطر مى  كر� نه قر�جا. � �� �ين جمله Uمغولا0 �حسا Eطر
جانب» يعنى «�* جانب مغولا0». بدين ترتيب معنى چند جمله چنين 
مى  شو�: «غايرخا0 چو0 مى  ��نست كه عامل �صلى �ين Iشو�  ها خو� 
��ست � به هيچ �جه *ند�  ماند0 خو� �� �* جانب مغولا0 نمى  تو�نست 
تصوّ� بكند (يعنى مى  ��نست �گر به �ست Iنها بيفتد حتماً كشته  مى  شو�.) 
� هيچ ��� فر��  نمى  يافت پس بنابر�ين تلاz � جدّيّت بى  حد �* خو� 

نشا0 مى  ��� � صلح �� مصلحت نمى  �  �نست � بد�0 �ضا نمى  ���...»
به   Vبه عنو�0 �سو 1-11. �� ماجر�  فرستا�0 «حسن حاجى» 

«قصبة سقناK» �* طرE مغولا0 چنين مى  Iيد:
«چو0 �� سقناK �فت پيش �* Iنك �* تبليغ �سالت با نصيحت Iيد، 

شرير�0 � ��باz � �نو� غوغائى بر���Iند � تكبيرگويا0 �� �� بكشتند.»
به  موفق  Iنكه   *� پيش  «يعنى  �ست:    �Iمد چنين  توضيحا1   ��
�ساند0 پيغاSِ همر�� با �لسو*  شو� (معنى �صلى نصيحت �لسو*  � 

خيرخو�هى �ست).» (14/174)
�� �ين جمله بايد به سياK عبا�1 توجه  شو�؛ �* چيز  با (به) چيز  
�سيد0. �� �ينجا «تبلغ �سالت» (�ساند0 پياS مغولا0) با «نصيحت» 
(كه طبيعتاً �* طرE خو� حسن حاجى بر�  �هالى شهر بو��  �ست) �� 

موضوD جد�گانه هستند.
معنى جمله: «حسن حاجى قبل �* Iنكه �* �ساند0 پياS مغولا0 به 
Iنا0 بگويد  به  �* ��  �لسو*  چيز   بپر��*� –  Iنها  نصيحت كر�0 

– شرير�0 �... غوغائى بر���Iند � �� �� بكشتند.»
�سالت  به   ...» مى  Iيد:  چنين  نيز  پيش  سطر   ��  �� كه  همانطو� 
بفرستا� تا �هالى �� بعد �* ���  �سالت به حكم معرفت � قر�بت نصيحتى 

كند...» 
1-12. �� بخش «xكر �حو�V تيمو� ملك» چنين مى  Iيد:

 Sفته  �ست حصا�  بلند �ستحكا� aميا0 جيحو0 كه به �� شا ��»
كر��  بو� � با هز�� مر� كا�*�� �* گر�نكشا0 نامد�� ��Iنجا �فته.»

با سر  ��  بو�،  Iمد�  �ست: «��شاa: چوبى  �� توضيحا1 چنين 
شاخه كه بر�  شكنجه برگر�0 مجرما0 مى  گذ�شته  �ند.» (9/178)

پر��ضح �ست كه توضيح xكرشد� بر�  «��شاa» �بطى به متن 
ند���. نويسند� �� �ين جمله �� مو�� ��شاخه  شد0(�� شعبه شد0) ��� 
��ست  بلند  حصا�    0I ميا0   �� «تيمو�ملك»  كه  مى  كند  صحبت 

كر��   بو�.
1-13. �� حكايت «*�قاء يمامه» چنين مى  Iيد: 

«حكايت *�قاء يمامه �ست كه كوشكى مرتفع ساخته بو� � حد1ّ 
نظر �� به غايتى كه �گر خصمى قصد �� پيوستى �* چند منزV �يشا0 �� 

بديد  � �فع � منع �يشا0 �� مستعدّ � شكر�� شد .»   
�� توضيحا1 چنين مى  Iيد: «َ�شكر��: Iما�� � چالاi. (صحيح �ين 
كلمه «�شكر��» مى  باشد كه طبق ضبط مرحوS قز�ينى يا «�» 0I سهو 
گشته � يا همين «�شكر��» مدّ نظر �يشا0 بو�� كه قاعدتاً بايد يك «�» 
   (19/185)«.(��ضافه نيز قبل �* 0I ��شته   باشيم: مستعد «�» �شكر�

�� لغت  نامة �هخد� فعل مركب «شكر�� شدI :0ما�� شد0» ضبط 
شد�  �ست كه به �حتماV قريب به يقين مدّ نظر مرحوS قز�ينى بو��  �ست 
� نيا*  به تغيير متن �حساU نمى  شو�. ضمناً �� هيچ كد�S �* نسخه  ها 

«�شكر��» نيامد�  �ست. (قز�ينى،1367: � 78)
1-14. �� بخش «xكر خر�� تا��بى» چنين مى  Iيد:

«عو�S �لناU �� چه بايد تا تبع جهل شوند.» 
�� توضيحا1 چنين Iمد�  �ست: «مر� عامّى خو�شا0 چه هستند، چه 

برسد به �ينكه تابع جهل هم بشوند.» (5/163)
به نظر نمى  �سد منظو� نويسند� چنين باشد. �� �ين جمله «��» به 
معنى «بر� » �ست � «چه چيز  بايد» يعنى «چه چيز  لا*S �ست».

بدين ترتيب معنى جمله چنين �ست: «بر�  عو�S �لناU چه چيز  
لا*S �ست تا تابع جهل شوند؛ (يعنى چيز  لا*S نيست، خيلى سريع تابع 

جهل مى  شوند).»
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�ين معنا با متن نيز كه �� مو�� محمو� صانع غرباV (تا��بى) �ست، كتا

سا*گا� �ست. �ين شخص �� بخا�� «�عو  پر   ���  كر�» � مر�S به 
��حتى به �� فريفته شدند � پير��0 *يا�  پيد� كر�....

1-15. �� بخش «xكر �ستخلا� سمرقند» چنين مى  Iيد:
مشعل ها  شد   �سيا  ،iمشر ختائيا0ِ   Uلبا به  ��*گا�  چو0  «تا 
�فر�ختند � مشغله  ها5 بركشيدند تا تمامت با�� �� با �� بر�بر كر�ند � �* 

جو�نب پيا�� � سو�� �� ��� گذ�.»
�� توضيحا1 چنين Iمد�  �ست: «قلعه �� با خاi يكسا0 كر�ند � 

بر�  پيا�� � سو�� ��� عبو� باقى گذ�شتند.» (1/201)
به نظر مى  �سد جملة Iخر �� مى  تو�0 �ين  گونه �� نظر گرفت: «تماماً 
قلعه �� با خاi يكسا0 كر�ند طو�  كه �* جو�نب(�طر�E) پيا�� � سو�� 

مى  تو�نستند بگذ�ند.»
1-16. �� ���مة بخش «xكر �ستخلا� سمرقند» چنين مى  Iيد:

Iينة  كبو�چهر،   Vِ�  �سيا بى  مهرِ  مهر�  باِ*  كه  سيّم   *�� «چو0 
سخت ��ئى �� �� ��  كشيد بيشتر مغولا0 به �ند��0 شهر ��Iمدند...»

�* خو�شيد»   �Iمد�  �ست؛ مهر�  باِ*...: «�ستعا� �� توضيحا1 چنين 
(2/201) � همچنين: «سخت ��يى: خشونت، گستاخى. �� �ينجا منظو� 
مصنّف تا�يكى �ست �لى �جه تناسب «سخت  ��يى» با خو�شيد بسيا� 

ضعيف � مغلق �ست.» (3/201)
��لاً �ستعا�� �  كه بيا0 شد� ��ست به نظر نمى  �سد *ير� صفاتى كه 
�، «سيا�  �V، كبو�چهر �...» �� به هيچ عنو�0 نمى  تو�0 بر�  ���I �نويسند

خو�شيد توجيه كر�. به نظر مى  �سد «فلك» �� بايد جايگزين 0I كر�.
 ��شا� �ين جملا1  نيست،  تا�يكى  نويسندp كتا�  ثانى منظو�   ��
به طلوD ���� نه غر�� Iفتا�. به �� �ليل؛ �V�ّ �ينكه بلافاصله جملة 
 Sست؛ طبيعتاً مغولا0 هنگا�  �«مغولا0 به �ند��0 شهر ��Iمدند»، Iمد
 ��  ��  ،S�ّ� �ليل   � غر��  نه  مى  شدند  قصبه  ها   � ���� شهرها   Dطلو
سطر پايين  تر �* غر�� Iفتا� (�خر�� مغولا0 �* شهر) سخن به ميا0 
مى  Iيد:«� چو0 شا� �فلاi به *ير كرp خاi فر� شد، مغولا0 �* شهر 

بير�I 0مدند...»(201/سطر12)
نيز چنين به نظر  �� مو�� �جه Iمد0 تركيب «Iينة سخت ��ئى» 
 Sمى  �هد � بر�  مر� a�  مى  �سد كه چو0 �� �ين ��* �تّفاقا1 ناگو��
شهر ��* بسيا� سختى بو��  �ست؛ نويسندp كتا� �ين تركيب �� – به 
�  �ست؛ چو0 فلك تا� �يد0 ���I – مكنيّه بر�  فلك pصو�1 �ستعا�
�ين همه جنايا1 � �نج � مشقّت �� كه به مر�S مى  �سد، ����. يا �ين 
«فلك بى  مهرِ سيه  �I «Vنقد� «سخت  ��» شد�  �ست كه �ين بلايا �� بر 
سر مر�S نا*V مى  كند... (ضمناً بر�  ��تباI Lينه با سخت ��يى بايد �� نظر 

��شت كه �� قديم Iينه  ها �� �* صيقل  ���I 0هن ��ست مى  كر�ند...).

«xكر   ��  .17-1
چنين   «S*خو�� ��قعه 

مى  Iيد:
 Dنو�� به   0I «مَغانى6 

 Dبقِا  � Dِ�با �نو�� معانى ��شن � 
0I به Iثا� �صحا� �قد�� گلشن».

�ست:    �Iمد چنين  توضيحا1   ��
«�قَد��: صاحبا0 قد�1، � قَدَ�».

�� فرهنگ معاصر «�قَد��: � قَدْ� به 
 «...� منزلت  ��جه،  مرتبه،   ،Sمقا معنى 
Iمد�  �ست. پس «�صحا� �قد��» يعنى 
 Sصاحب منزلتا0، �شخا� صاحب مقا»

� مرتبه». 
1-18. �� ���مة «��قعه خو��*S» چنين مى  Iيد:

«جمعى كوتا�  نظر�0 بطر گرفته پند�شتند كه �يشا0 �* ��� حماقت 
همين چند معد�� Iمد�  �ند تا به با*  چنين گستاخى كر��؛ � ند�نستند 
 0I عقب   ��  � عقب ها  عقبه   0I پس   ��  � بلاهاست   0I پس   *� كه 

عذ�� ها.» 
�� توضيحا1 چنين Iمد�  �ست: «عُقُب ها: عُقُب به معنى پايا0 � 
 Vكا� �ست كه مناسب  ترين معنى �� �ينجاست.7 �لى به �حتما Sسر�نجا
قو  عِقا�  ها كه �� نسخه  ها  � � ه Iمد� مناسب  ترين كلمه �ست *ير� 
با كلما1 بلاها � عذ��  ها �� �ين جمله همنشينى كامل ����. عِقا� به 

معنى شكنجه � بلا �ست.» (2/205)
به نظر مى  �سد كه �ين كلمه – به همين شكل ضبط شد�، «عقب ها» 
– جمع «عقبه» باشد كه �� �ينجا نيز �* مو���  �ست «ها » غيرملفو� 
كه �� هنگاS جمع بسته  شد0 با «ها  جمع» ساقط شد�  �ست. بدين 
ترتيب معنى جمله چنين به نظر مى  �سد: «�� پس 0I مانع، مو�نعى �جو� 

����؛ �� پس 0I مشكل، مشكلاتى هست.»
-1 19. �� جريا0 «�ستخلا� بلخ» چنين مى  Iيد:

 Dعيش مى  ��ندند؛ سبا zيشا0 خو� Sلحو *� zمد1ّ ها �حو *�»
بى نز�D با xئا� ��ساختند � نسو�8 بى  نشو� با عقا� همخو�0 گشتند.»

نسخه �  به  توجه  با  ظاهر�ً  *ند�  شد0.  «نشو�:   :�xكر  شد توضيح 
 Uتر �ثر  بر  قلب  تپش  نشو*  معانى   *� يكى  باشد.  صو��  بايد  نشو* 

مى  باشد.»(11/210)
به نظر مى  �سد با هما0 شكل ضبط شد� مى  تو�0 معنى مناسبى 
بر�  جمله �� نظر گرفت. «نشو�» به معنى «قيامت، �ستاخيز، *ند�  شد0 
مر�گا0 �� قيامت �...» Iمد�  �ست كه �� �ين جمله مجا*�ً به معنى «شو� 

كاشي �"�- چنگيزخا(
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كتا � غوغا به پا كر�0» به 

كا� �فته  �ست.
پيشنها :  معنى 
برپاكر�0  بد�0  «كركسا0 
عقا�  ها  با   Vجد � � غوغا  شو� 
نيز  قبل  جملة  (با  شدند.   �همسفر

��تباL معنايى كاملى پيد� مى  كند).»
1-20. �� بخش «توجه چنگيزخا0 

به حر� سلطا0» چنين مى  Iيد:
حشم  �كثر  هو�  عفونت  سبب   �»
ساقط  لشكر  قو1ّ   � شدند  �نجو� 

گشت.»
�� توضيحا1 «عفونت: بدبويى» (4/214) �� نظر گرفته  شد�  �ست.

��ست �ست كه معنى عفونت به تنهايى «تعفّن � بدبويى» �ست 
�لى به نظر مى  �سد كه �� تركيب «عفونت هو�» بهتر �ست «بد  هو�» 
�� نظر بگيريم. يعنى بد  هو� (ناسا*گا� بو�0 هو�) باعث �نجو�شد0 
حشم � ساقط گشتن قو1ّ لشكر   شد�  �ست. همچنا0 كه �� سطر بعد 
چنين مى  Iيد: «�سا*گا�  علوفه9 �* پاi كر�0 برنج � غير 0I تمامت 
�سير�0 مى  كر�ند � هو� مو�فق مز�� �يشا0 بو�.» (214/سطر13) [�گر ما 
�ين كلمه �� �ينجا به معنى «بدبويى � تعفّن» بگيريم پس چگونه هو� 

مو�فق مز�� �سير�0 بو�!]
چنين   «0I ��قعة  كيفيّت   � مر�   Vحو�� «xكر  بخش   ��  .21-1

مى  Iيد:
«� قايم مقاS بهاء �لملك يكى �* Iحا� �لنّاU كه نقيب بو� بگذ�شت 
 0I �� �� شمس  �لدين حا�ثى با Sميل كر� تا �يل شو�. � شيخ  �لاسلا �� �

�نديشه مساعد � قاضى � سيّد �جلّ متجانف � متباعد.»
  �گرفته  شد نظر   ��  (16/224) متمايل»  «متجانف:  توضيحا1   ��

�ست.
پر��ضح �ست كه �� �ينجا معنى مو�� نظر نويسند�، �ين نيست، *ير� 
«متجانف» �� كنا� «متباعد» قر�� گرفته �ست كه شا�� محترS نيز �� 
توضيحا1، «��� شوند�» معنى كر��  �ند. پس چگونه �مكا0 ���� �ين �� 

نفر نسبت به �ين موضوD هم «متمايل» باشند � هم «��� شوند�»؟
«جَنَف».  �يشة   *� تفاعُل  با�   *� �ست  فاعل  �سم  «متجانفِ» 
 Sضافة مختلف، معنى � مفهو� Eتجانفََ» �* �فعالى �ست كه با حر�»
كاملاً متفا�تى پيد� مى  كند. با حرE �ضافة «�لى» به معنى «مايل شد0، 
متمايل  شد0(به)» مى  Iيد � با حرE �ضافة «عَن»، «منحرE شد0 (�*)» 
معنى   مى  �هد. �� �ينجا معنى �x S�ّكرشد�، «منحرE شد0، عد�V  كر�0، 

عدS تمايل �...»  بايد �� نظر گرفته   شو� كه با كلمة «متباعد» �� تضا� 
قر�� نمى  گير� � مفهوS جملا1 هم 0I �� تأييد مى  كند.

1-22. �� همين بخش «xكر �حو�V مر�» � كشته شد0 «قاضى 
شمس  �لدين» چنين مى  Iيد:

Iنچ  كر�ند.  قسمت  حشريا0   � لشكر  بر   �� مرغزيا0  «تمامت 
�* لشكر  سيصد چها�صد نفس �سيد�  بو�  مجمل مى  گويند نفر  �� 
 *� مبالغتِ كسى كه   – قاضى   Sنتقا� به  ��با� سرخس   � بكشتند.  كه 
 Sغا�� � Vلاx� �� � به تقديم مى  �سانيد �سلاS � �ين بى  خبر باشد – 

مبالغت مى  نمو�.»
مقد��   ظاهر�ً  عبا�1  «�ين  مى  Iيد:  چنين  جمله  چند  توضيح   ��
�غتشاz يا سوء تأليف ����. �* سياK ��ستا0 مشخّص �ست كه مغوV  ها 
 � Sقتل عا �لذكر شديد�ً  �نتقاS خو0 قاضى سابق  به   �� مر�S سرخس 
�مّا عبا�1 به طو� ��ضح �ين مفهوS �� نمى  �ساند. نبو�  تحقير كر�ند. 
يك «��» بعد �* «��با� سرخس» به شد1ّ محسوU �ست. فعل �ين 
�ست.... جملة  تقديم مى  �سانيد»(مبالغت كر�0)  به  عبا�1... «مبالغت 
«كسى كه �* �سلاS � �ين بى  خبر � يقين باشد» ظاهر�ً به مغوV  ها ��جع 
�ست �لى به هيچ �جه بليغ نيست. ��جا0I D به قاضى يا مر�S سرخس 

نيز كاملاً غلط �ست» (10/230)
مفهوS �ين قسمت �* متن نيز بر شا�� محترS پوشيد� ماند�  �ست 
� بد�0 �ليل �� توضيحا1 پيچيد� شد�  �ست. ��لاً �� �ينجا مر�S مر� 
�ين   V�ّ� با �قّت �� �� جملة  نه سرخس؛  هستند كه كشته مى  شوند 
موضوI Dشكا� �ست «مرغزيا0 �� بر لشكر � حشريا0 قسمت كر�ند... 
نه  �ست  فاعل  جمله  ���ين  سرخس»  «��با�  ��ثانى  بكشتند».  [تا] 
مفعوV � �حتيا� به «��» ند���. �هالى سرخس به عنو�0 حشر �� بين 
 �  Vلاx�  ��» شمس  �لدين  قاضى   Sنتقا� به   � هستند   Vمغو سپاهيا0 
��غاS» � قتل عاS مر�S مر� *يا�� ��  مى  كر�ند. (�� �227 سطرها  
  �19-22 ماجر�  كشته  شد0 قاضى به �ست لشكر مجير �لملك Iمد
�ست: «� لشكر مجير�لملك [كه �� �ين *ما0 مر� �� �� �ختيا� ��شت] 
�ست  به   � بگرفتند   �� شمس  �لدين...  قاضى   � برفتند  سرخس  به  تا 
پسر پهلو�0 �بوبكر �يو�نه با*���ند تا به قصا� پد� بكشت».) بنابر�ين 
 Sمر�  *�  �� قاضى شمس  �لدين  خو0   Sنتقا� مى  خو�هند  مر�S سرخس 

مر� بگيرند.
نكتة سوS �ينكه بر خلاE نظر شا�� محترS جملة معترضة «مبالغتِ 
كسى كه �* �سلاS � �ين بى  خبر باشد» به مر�S سرخس برمى  گر��. 
نسبت ���0 جمله �  با �ين مضمو0 بر�  مغولا0 جا  شگفتى ����. 
بايد �� نظر ��شت كه �� �ين جنگ[با مر�S مر�] مر�S سرخس هستند 
 Sبى  خبر بو�ند. *ير� مر� Sكه چنا0 مبالغه مى  كر�ند گويى �* �ين � �سلا
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نه كتا بو�  �عتقا� � �ينشا0  �ين كا�شا0 منافى  بو�ند �  سرخس مسلما0 

�ينكه �ين جمله �� به مغولا0 نسبت �هيم، چو0 مغولا0I – 0 هم �� 
���p چنگيز – �صلاً مسلما0 نبو�ند تا بخو�هند �* 0I بى  خبر باشند � يا 

به 0I يقين ند�شته باشند.
1-23. �� ���خر بخش «xكر �حو�V مر�» چنين مى  Iيد:

«تا �* «يا*� پهلو�0» مغافصةًً بر سر ��10 �سيد پا  �� ��� گريز نها�. 
�� ميا0 ��� كوتو�V قلعه بر� �فتا� � �� �� بكشت.» (18-19/234)

گويا علامت گيومه به �شتبا� گذ�شته   شد�  �ست، مكانى به ناS «يا*� 
پهلو�0» ثبت نشد�  �ست. �� قسمت فهرست �ماكن، مرحوS قز�ينى نيز 
«يا*�» �� به عنو�0 �سم مكا0 خاّ� xكركر��  �ند. Iمد0 علامت گيومه 
به �ين ترتيب علا�� بر متمّم جمله(كه �سم مكا0 خاصّى �ست) فاعل 
 Eست � بدين ترتيب فاعل جمله حذ�  �جمله �� نيز با خو� همر�� كر�

مى  شو� � �� معنى �يجا� �شكاV مى  كند.
1-24. كلمة «تهتّك» بد�0 توجّه به معنى � مفهوS جمله معنى 

شد�  �ست:
«چو0 �* جا0 سير شد�  بو�ند با شير �� كشتى مى  شدند � با �جو� 

نهنگ �* ��� تهتّك �� كشتى مى  نشستند.» 
نظر   �� Iبر��يز »(1/240)  �سو�يى،  «تهتّك:  توضيحا1   ��

گرفته  شد�  �ست.
بى  پر��يى، جسا�1»  «بى  باكى،  معنى  به  «تهتّك»  �ين جمله   ��
به  «جوينى»   *� جمله  همين  «فرهنگ سخن»   �� (�تفاقاً  �ست.    �Iمد
عنو�0 شاهد بر�  «تهتُّك» �� معنى «جسا�1 � بى  باكى» Iمد�  �ست. 

(1988� ،3 �
1-25) �� بخش «xكر جلوU پاشا� جها0 قا0I �� مسند خانى» 

:���I  چنين مى �طى جملا1 توصيفى،   نويسند
 *� �� VماI خسا�� � �«� �شجا� �من � �ما0 بعد �* xبوI Vبد�� شد

.«�خدشا1 يأU � نوميد  �I با ��  كا� Iمد
�� توضيح عبا��I» 1 با ��  كا� Iمد�» چنين   Iمد�  �ست: «يعنى 

پر�I � باطر��1 گشته» (6/249)
جملة  گشته»  باطر��1   �  �Iپر  VماI «�خسا�  كه  نمى  ���  گما0 
به  Iمد0»  با ��  كا�   �I» 1به نظر مى  �سد كه عبا� باشد.  ��ستى 
صو�1 كنايى به معنى «��نق يافتن، پر ��نق شد0 �...» به كا� �فته  
    ��ست. �ين عبا�1 – به عنو�0 كنايه – �� «فرهنگنامه شعر » xكرشد
�ست: «�I با ��  كا� Iمد0: كنايه �* به صلا�  شد0 � ��نق گرفتن 

كا�ها.» (عفيفى، 1376: �1، � 9)
1-26. �� جريا0 ��گير  مغولا0 با ختائيا0 چنين مى  Iيد:

«يايچى ترi يا  گرفت � لشكر �* *ير پا  �ينها بير�I 0مدند � 

چو0 با*�0 كه �� گلة كبوتر �فتند بلك مانند شير�0 كه بر �مة Iهو تاختن 
��Iند... حمله   كر�ند.»

�� توضيحا1 چنين مى  Iيد: «پا  �ينها: به نظر نگا�ند� هيچ تناسبى 
 Kبا متن ند�شته � قويّاً محتمل مى  ��ند كه تصحيف با��نيها �ست سيا

حكايت نيز كاملاً مؤيد �ين نكته �ست...» (3/253)
مرحوS قز�ينى بر�  �ين كلمه هيچ نسخه بدلى xكر نكر��  �ند. پس 
�گر بخو�هيم كه به همين شكل ضبط  شد� �جه Iمد0 كلمه � عبا�1 �� 
تفسير كنيم؛ مى  تو�0 عبا�1 «�* *ير پا  �ينها ��Iمد0» �� به طو� كنايى 
به معنى «�* *ير تسلّط � چيرگى كسى به �� Iمد0» �� نظر گرفت. 
(همانطو� كه �� �ين قسمت �* متن Iمد�، �� �ين جنگ لشكر ختائيا0 
بسيا� بيشتر �* مغولا0 بو�ند � لشكر مغوV �� محاصر� كر�ند... تا �ينكه با 
�ستفا�� �* «علم يا » � «�ستعماV حجر�لمطر» � به �سيلة سرما «لشكر 

مغوV چير� گشتند» � «�* *ير پا  �ينها بير�I 0مدند».)
1-27. �� �بتد�  بخش «xكر صا���1 �فعاV قا0I» چنين مى  Iيد:

«عرصة ملك �� �* �قصا  چين � ماچين تا منتها  �يا� شاS �سيد، 
� �نعامش بر كافّة خلايق عاSّ بى  �نتظا� ما� � عاS شد؛ ُ�جو� �� � جُو� 

جو���ً ِ�ها0 بو�، � 1�x �� ثبا1 َ�ضِيعَا لبِا0؛...»
�� توضيحا1 چنين مى  Iيد: «جو���ً ِ�ها0: �سبى كه �� مسابقه ��  
0I شرL  بند  مى  كنند � برند� مى  شو�. (به نظر مى  �سد على  �غم ضبط 
فوK كه ضبط مرحوS قز�ينى �ست، صو�1 جمله چنين باشد: َ� جو� �� 

ُ�جو� جو�َ�� ِ�ها0 بو�).» (5/259)
چنانكه ملاحظه مى  شو� توضيح فوK مشكلى �* متن �� نمى  گشايد 
� �� �ينجا نيز مبا��1 به ���ئة صو�تى متفا�1 �* جملة مذكو� على  �غم 
كه  گفت  بايد  جمله  �ين  توضيح   �� �ست.    �قز�ينى شد  Sمرحو ضبط 
«جو�َ��» كلمه �  �ست مثنى كه �� حالت �ضافه «نو0I «0 �فتا��  �ست 
به �ين ترتيب «جو�َ�� ِ�ها0» يعنى «�� �سبى كه بر�  مسابقه � گر� 
كنا� هم قر�� مى  گيرند، �� �سب مسابقه». �مّا معنى جمله چنين مى  شو�: 
«�جو� � هستى �� هميشه ملا*S � همر�� جو� � بخشش بو� چو0 �� 

�سبى كه �� كنا� هم قر�� مى  گيرند».
�� توضيح جملة بعد نيز مى  Iيد كه:«َ�ضِيعَا لبِا0: شيرخو��.(به نظر 
مى  Iيد �� �ين عبا�1 بعد �* «��» حرE «�» �ضافه باشد يا �* �بتد� «�*» 

بو��  �ست يعنى: 1�x �� �* ثبا1 شير مى  خو��).» (5/259)
�� �ين جمله نيز «َ�ضِيعَا» كلمه �  مثنى �ست كه �� حالت �ضافه 
«نو0I «0 �فتا�� �ست. «َ�ضِيعَا لبِا0» به معنى «�� فر�  �ست كه �* 
يك سينه شير خو���  باشند.11به �ين ترتيب معنى �ين جمله نيز چنين 
مى  شو�: «1�x �� ملا*S هميشگى ثبا1 � پابرجايى بو�. چو0 �� كو�كى 

كه �* يك پستا0 شير مى  خو�ند». 

 � Hقا. موسويا� با �جو� �ينكه �� مقدّمه صر�حتاً �شا�� نمو��  �ند كه: «هر جا كه تصحيحا�
پانويس  هاh مرحوi قز�ينى تو�نسته  �ند مد�h بر�h گشو�� يك گر� باشند، �نها �� با حفظ �مانت 
 ،Hعلاّمه قز�ينى مستفيض گشته  �يم، �� پايا� عبا� Hخو� گنجاند�  �يم. هر جا كه �� �فاضا lشر ��

�� علامت �ختصا�h «مص» يعنى «مصحّح» �ستفا�� شد�  �ست.» �لى با� هم مو��� �يا�h �يد�   شد 
كه �� توضيحاH � پانويس  ها. مرحوi قز�ينى �ستفا��  شد�، �لى منبع 
كر نشد�  �ست � 

مخاطبى كه به كتا( علامه قز�ينى �جوs نكند چنين تصو� خو�هد كر� كه 
همة توضيحاH ���ئه  شد� �� �قا. موسويا� �ست.
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كتا 1-8. �� بخش «xكر صا���1 �فعاV قا0I» �� جريا0 با*�گانى كه 

 ��� با� «پانصد بالش سرمايه» به �� ���ند � هر �� با� 0I �� �* �ست ���
بو�، چنين مى  Iيد:

 �� سخن  عر�   *� بيتكچيا0   � با*�سيد  نوبت  سيّم  چو0   ...»
مى  ترسيدند، حاV �تلاE � �سر�E شخص بر بى  گز�I Eنها كر�ند كه �� 

فلا0 بلا� �ين ماV  ها تلف مى  كند � مى  خو��....»
 (3/266) �بير»   ،�نويسند كاتب،  «بيتكچى:  معنىِ  توضيحا1،   ��

xكر شد�  �ست. 
 � ماليا1  «مأمو�  معنى  به  كلمه  �ين  مختلف  فرهنگ  ها    ��
حسابرU» ضبط شد�  �ست. (�� كتا� «شر� مشكلا1...» �93 نيز 
به معنى «محاسب � حسابرI «Uمد�  �ست). �* سياK عبا�1 نيز Iشكا� 
  ��ست، كا�  كه «بيتچكى» �نجاS مى  ����  �ست مربوL به �مو� مالى بو�

�ست نه كتابت � نويسندگى � �بير .
1-29. �� ترجمة عبا�1 عربى «مَن عَزَّ بزََّ � عِزُّ �لحُرِّ فى ظَلفَِه» 

چنين Iمد� �ست:
� �� سختى  ها  *ندگى ��*I 1ّكسى كه عزيز شد غلبه يافت � عز»
�ست.(ظلف به معنى �با � كفّ نفس �* ��xيل � به معنى خشونت � سختى 

(4/292)«(...*� Dندگى �ست. �ين مصر*
همانطو� كه ملاحظه مى  شو� �� توضيح ��خل پر�نتز �� �جه بر�  
«ظَلَف» Iمد�  �ست «كفّ نفس �* ��xيل» � «خشونت � سختى *ندگى»؛ 
�لى فقط يك �جه 0I �� ترجمه Iمد�  �ست كه مى  تو�0 گفت معنى �� 
ناقص كر��  �ست � �جا*p �نتخا� �* مخاطب گرفته   شد�  �ست كه شايد 
 �به نظر �� �جه �يگر كلمه بر�  معنى �ين جمله مناسب  تر باشد.... نگا�ند
با �جوD به كتا� Iقا  خاتمى متوجه شد كه �ين معنى همر�� با عبا�1 
تفا�1 كه عبا�تى  �ين  با  �ست    �نقل شد �يشا0  �* كتا�  پر�نتز  ��خل 
كه �� كتا� �يشا0 ��خل  علامت قلا� [ ] Iمد� � �جه �يگر كلمة 
«ظَلَف» �� I 0Iمد�، حذE شد�  �ست. «كسى كه عزيز شد غلبه يافت � 
� �� سختى  ها  *ندگى [� يا �� صيانت نفس] �ست» (خاتمى، ��*I 1ّعز
1373: � 364) � ناهماهنگى بين عبا�1 ��خل پر�نتز � ترجمة جمله 

به همين علتّ �ست. 

2. عدL �عايت �صوO تحقيق
يكى �* �صوV ��ليّة تحقيق �� هر عرصه �  � �� هر فرهنگ � *بانى 
�عايت �صل �مانتد��  �ست. � �عايت �ين �صل سبب �عتبا� يك �ثر � 
بالا بر�0 �عتبا� علمى نگا�ند0I p خو�هد بو� � خد�  ناكر�� عدS �عايت 

0I موجب *ير سؤ�V �فتن يك �ثر مى  شو�...
نگا�ند� بعد �* �ينكه مدتى به مطالعة �ين كتا� مى  پر��خت (� بنا 

بر عا�1 مألوE كه �� هنگاS مطالعة يك �ثر ��بى به شر�� مختلف � 
چند كتا� مرتبط � يا�يگر �� فهم متن نگاهى مى  �ند�*�)؛ كتا� «شر� 
مشكلا1 تا�يخ جهانگشا  جوينى» تأليف جنا� Iقا  �حمد خاتمى �� 
نيز به عنو�0 ��هنمايى بر�  فهم هر چه بهتر متن �� �ست گرفت � 
با  بيت  ها � عبا��1 عربى �� شر� حاضر  متوجه مشابهاتى �� ترجمة 
كتا� Iقا  خاتمى گر�يد. بعد �* مطالعة بيشتر مشاهد�   شد كه تقريباً 
تماS عبا��1 � �بيا1 � متن  ها  عربى بد�0 تغيير (گا� با �فز��0 يا كم 
�ست    �نقل شد كتا� «شر� مشكلا1...»   *� عبا�تى)  يا  كلمه  كر�0 
بد�0 �ينكه يك با� هم – تا Iنجا كه نگا�ند� بر�سى كر��  �ست � به 
خاطر ���� – xكر  �* �ين كتا� به ميا0 بيايد. �ينك بر�  نمونه فقط 

چند مو�� xكر مى  شو�:
هرَ ��حِد�ً 2-1. «�لاَ ليَتَ شِعر  هَل ��  �لدَّ
قَـرينـاً لـَه حُسـنُ �لثنـاءِ قَـريـنُ»

ترجمة ���ئه   شد� �� �ين كتا�:
نيكو   Sنا «ها0 �  كاz مى  ��نستم كه �� ��*گا� همنشينى كه 
قرين �� باشد خو�هم �يد./ تا Iنچه �� �V ���يم �� ميا0 بگذ��يم [�] هر 

يك بر ��* �يگر  �مين باشيم.»(11/108)
ترجمة كتا� «شر� مشكلا1...»:

نيكو   Sنا «ها0 �  كاz مى  ��نستم كه �� ��*گا� همنشينى كه 
قرين �� باشد خو�هم �يد. 

تا Iنچه �� �V ���يم �� ميا0 بگذ��يم [�] هر يك بر ��* �يگر  
�مين باشيم؟» (خاتمى،1373: �317)
xِ �» .2-2كرُ �لفَتى عُمرُ� �لثَّانى»

يش
خو

گا- 
 با�

�� 
خا(

گيز
چن
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ترجمة كتا� حاضر:كتا

«يا� � ناS نيك �Iمى [پس �* مرگ] عمر ��با�p ��ست.(جزئى �* 
بيتى �* متنبى �ست).»(1/109)  

ترجمة كتا� «شر� مشكلا1...»:
«يا� � ناS نيك �Iمى [پس �* مرگ] عمر ��با�p ��ست. (جزئى �* 

بيتى �* متنبى �ست).» (خاتمى،1373: �317)
2-3. «�0 قـيـل فــى �نــيــا تــر  جنـه

فـجـنــه �لـدنـيـا سـمــرقــنـد
يـا مـن يــو�*  ��� بلـخ بـهــا
هـل يستـو  �لحنـظـل � �لقـنـد»

ترجمه � توضيح �ين كتا�: 
«�گر گفت شو� �� �نيا بهشتى �يد� مى  شو� پس 0I بهشت �نيا 
Iيا   ،0I با   �� بلخ  *مين  مى  گير   بر�بر  كه  كسى    � �ست./  سمرقند 
�لبلد�0 ��  ياقو1 �� معجم   �� بيت  (�ين ��  بر�برند؟  تلخى � شيرينى 
xيل سمرقند، نسبت به بستى مى  �هد � ظاهر�ً �بو�لفتح بستى �ست).» 

(12/197)
ترجمه � توضيح كتا� «شر� مشكلا1...»:

«�گر گفت شو� �� �نيا بهشتى �يد� مى  شو� پس 0I بهشت �نيا 
سمرقند �ست.»

«�  كسى كه بر�بر مى  گير  *مين بلخ �� با 0I[سمرقند]، Iيا تلخى 
� شيرينى بر�برند؟»

(�ين �� بيت �� ياقو1 �� معجم �لبلد�x �� 0يل «سمرقند»، نسبت 
به بستى مى  �هد � ظاهر�ً �بو�لفتح بستى �ست. قز�ينى � 1/ �24)» 

(خاتمى، 1373: � 339)
2-4. «غير  طوD �للحا� غير 

يسمع للا ئمين �مر�
معصيه �للائمين فيها

كهى � كلتاهما � تمر�»
ترجمه � توضيح �ين كتا�:

«غير من كس �يگر  طعنه  *نا0 � عيبجويا0 �� فرمانبر���  مى  كند 
� به سخن Iنها گوz مى  �هد./ بى توجهى به كا� سر*نش  كنندگا0 �� 
شر�� نوشى مانند خو� شر�� �ست. (طعمى مانند خرما ����) �* �بوبكر 

قهستانى �ست. تعليقا1 عباU �قباV بر حد�ئق  �لسحر.»(4/270)
ترجمه � توضيح كتا� «شر� مشكلا1...»:

فرمانبر���    �� عيبجويا0   � طعنه  *نا0  �يگر ،  كس  من  «غير 
مى  كند � به سخن Iنها گوz مى  �هد.»

«بى توجهى به سر*نش ملامت  كنندگا0 �� كا� شر�� نوشى، مانند 

�ست.  قهستانى  �بوبكر   *�  (���� خرما  مانند  (طعمى  �ست.  شر��  خو� 
تعليقا1 عباU �قباV بر حد�ئق  �لسحر،»(خاتمى،1373: �356،7) 

2-5. «فأُبـتُ �لِـى فَهـمٍ � لـَم �I iُئبـاً
� كم مِثلهِا فاَ�قتُها َ� هـىَ تصفرُ»

ترجمة كتا� حاضر:
«پس به فهم با*گشتم �� حالى كه من با*گر�ند� نبو�S � چه بسيا� 
�ست مانند Iنكه �* 0I جد� گشتم، �� حالى كه مر� صد� مى  *�. (�* تأبَّط 

شرّ�ً)» (1/291)
ترجمة كتا� «شر� مشكلا1...»:

«پس به فهم با*گشتم �� حالى كه من با*گر�ند� نبو�S � چه بسيا� 
�ست مانند Iنكه �* 0I جد� گشتم، �� حالى كه مر� صد� مى  *�. (�* تأبَّط شرّ 

�ست. قز�ينى)» (خاتمى،1373: �364) �...
به همين ترتيب خو�نندp محترS هر جا  �ين كتا� �� كه با*كند � 
معنى عبا��1 � �بيا1 عربى �� �� �� كتا� قياU كند به �ضو� به �ين 
مسأله پى مى  بر� كه ترجمه  ها  �ين كتا� به طو� كامل � بد�0 تغيير 
Iقا  �كتر خاتمى  �* كتا�   – منبع  بد�x 0كر   – بيت  همر�� توضيح 
يا تغيير پيد�  (�لبته گا� يك يا �� كلمه حذE شد�  �ند  §خذ شد�  �ست! 
كر��  �ند: �� مثاV چها�S «ملامت  كنندگا0» به «سر*نش  كنندگا0» تغيير 
پيد� كر��  �ست � «كا�» حذE شد�  �ست � �� مثاV سوSّ كلمة ��خل 

قلا� [سمرقند] حذE شد�  �ست.)
نكتة �يگر �ينكه خو�نندگا0 محترS �طّلاD ���ند كه بعد �* �نتشا� 
�حمد  �كتر  Iقا�  جوينى»  جهانگشا   تا�يخ  مشكلا1  «شر�  كتا� 
خاتمي بر�  ��لين با�، نقدهايى به قلم �ستا��نى چو0 �كتر �نز�بى  نژ��، 
�كتر  Iقا   نگاشته  شد.  كتا�  �ين  بر  �يگر�0   � شكيب  محمو�  �كتر 
خاتمى �� چاپ ��S كتا� �� قسمت «يا���شتى بر�  چاپ ��S» به 
 ��ين مطلب �شا�� كر��  �ند � �� پايا0 كتا� نيز �صلاحا1 تذكر ����  شد
�    �ند. �� �بتد� *عم نگا�ند� بر 0I بو� كه �� كتا� مو�� بحث �* ���I ��
چاپ قديم «شر� مشكلا1...» �ستفا��   شد�  �ست چو0 �� �ثنا  مطالعة 
 �� منتقل شد�  بو�  0I  ها  معنى غلط  مو�جه شد كه  بيت  هايى  با  كتا� 
حالى كه �� چاپ جديد «شر� مشكلا1...» �� قسمت �صلاحا1، معنى 
� شد�  �ست! [مو���2-6 � 2-7] �لى بعد �* تدقيق ���I نهاI ��صلا� شد
�* معنا  پيشنها�  منتقدين  بيشتر ملاحظه   شد كه �� پا��  �  مو��� 

جنگجو/ مغو2
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كتا نيز – بد�x 0كر ناS � يا �شا��  �  به مقالة Iنا0 – �ستفا�� شد�  �ست: 

[مو���8-2 � 9-2]
2-6. «على �نَنّى ��ٍ� با0َِ �حَمِلَ �لهَوَ 
َ� �خَلُصَ منهُ لا عَلىََّ � لا ليَِا» 

ترجمة كتا� حاضر:
«با �جو� �ين، من ��ضى به تحمّل عشق � �هايى �* 0I هستم �� 

حالى كه نه نفعى بر�يم ���� � نه *يانى.» (4-115) 
ترجمة كتا� «شر� مشكلا1...»:

«با �جو� �ين، من ��ضى به تحمّل عشق � �هايى �* 0I هستم �� 
حالى كه نه نفعى بر�يم ����، نه *يانى.» (خاتمى، 1380: � 322)

توضيح ���ئه شد� �� قسمت �صلاحا1:
«�كتر �نز�بى  نژ�� توضيح ����  �ند: گما0 مى  كنم �� �ين بيت «�» بر 
سر «�خَلُصَ» به معنى (�َ�= يا) �ست. (�.i: �لمغنى) � معنى بيت چنين 
 z�� ست: با �جو� �ين من قانع � خرسند هستم كه با� عشق �� بر�
بكشم يا [�* �نج � مر��1] 0I �ها شوS كه نه به *يا0 من � نه به سو� 
 0I iمن �ست. به بيا0 �يگر عشق نه بر�  من سو�  ���� � نه تر

*يانى.»(هما0: �565)
�ينيـا1 فينـا � فِيهِم 2-7. «تَصيـحُ �لرُّ

عـا» صِيـا� بنَا1 �لمـاءِ �صَبحنَ جوَّ
ترجمة كتا� حاضر:

Iنها مانند صد�  مرغا0  نيز�  ها  تيزشد� �� ميا0 ما �  «صد�  
گرسنه ��يايى �ست. (�* �لمثلَّم بن �يا� �لمر  �* شاعر�0 حماسه  سر�).» 

(12-173)
ترجمة كتا� «شر� مشكلا1...»:

«صد�  نيز�  ها  تيز شد� �� ميا0 ما � �يشا0، مانند صد�  مرغا0 
گرسنه ��يايى �ست. (�* �لمثلَّم بن �يا� �لمر  �* شاعر�0 حماسه  سر�).» 

(خاتمى، 1380: �336)
توضيح ���ئه شد� �� قسمت �صلاحا1:

��ينيّه  جمع  ��ينيّا1  فرمو��  �ند:   ��شا� �نز�بى  نژ��،  �كتر  «Iقا  
�ست منسو� به «��ينه» *0 «سمير» كه عر� �� ��ستى � بلند  به 
 �نيز�  هايى كه �� مى  ساخت مثل مى  *ند، � �مح ��ينى، نصل ��ينى � قنا

��ينى معر�E �ست.» (هما0: � 565) �...
2-8. «�لحقُّ �بَلَـج � �لسيوE عَوَ��

فَحَذَ�� مِن �سُدِ �لعرينِ حَذَ��»
ترجمة كتا� حاضر:

بيشه  ها  شير�0   *� پس  برهنه  �ند،  شمشيرها   � �ست  Iشكا�  «حق 
بترU � بر حذ� باz(مطلع قصيد�  �  �* �بوتماS �� مد� معتصم عبّاسى 

�� �صف سو*�ند0 �فشين).»(5-147)
ترجمة كتا� «شر� مشكلا1...»:

«حق Iشكا� �ست � شمشيرها �مانتند [كا�  �* پيش نمى  برند] پس 
�* شير�0 بيشه  ها بترU � بر حذ� باz(مطلع قصيد�  �  �* �بوتماS �� مد� 

معتصم عبّاسى �� �صف سو*�ند0 �فشين).»(خاتمى، 1380: �330)
توضيح ���ئه شد� �� قسمت �صلاحا1: 

شمشيرها   يعنى  �ست.  برهنه)   =) عريا0   *� عا�يه  جمع  «عو�� 
برهنه � Iخته (�كتر �نز�بى  نژ��)».(هما0: �565)

2-9. «... فَساقُو� مَطَايَانا � قاُ��� جِيا�نا
رَ� � �لكُوَ�� � فوقَهُما ما ينقُضُ �لسَّ

هً َـ �ثاثاً � �ثو�باً � نقد�ً � قِني
� ما يُشتَر  بيعاً � ما صِينَ مَذخو��ً»

ترجمة كتا� حاضر:
«...شترهايما0 �� ��ندند � �سب هايما0 �� �� �ختيا� گرفتند � بالا  
0I �سب  ها � شترها چند�0 �ثاy � لباU  ها � پوV  ها � �ند�خته  ها � Iنچه 
� ��� � ستد تهيّه شد� بو� با� كر�ند كه [سنگينى 0I] *ين �سبا0 � �� *�

جها* شتر�0 �� مى  شكست...» (12-168)
ترجمة كتا� «شر� مشكلا1...»: 

«...شترهايما0 �� ��ندند � �سب هايما0 �� �� �ختيا� گرفتند � بالاتر 
�ينكه، *ين � جها* شتر�0،

�سايل � لباU ها � پوV ها � �ند�خته  ها � Iنچه �* ��� ��� � ستد تهيه 
شد� بو�، � Iنچه به �سيله حفظ كر�x 0خير� شد� بو� �� �* بين بر�ند...» 

(خاتمى، 1380: �335) 
توضيح ���ئه شد� �� قسمت �صلاحا1:

«Iقا  �كتر �نز�بى  نژ��، �شا�� فرمو��  �ند: مرجع ضمير هما «مطايا 
� جيا�» �ست. بنابر�ين ترجمة ��ست بيت ��V �ين �ست كه بالا  �ين 
�سبا0 � �شتر�0 – كه به *�� �* ما گرفتند – چند�0 �ثاy � توشه  ها با� 
�� مى  شكست...»  �سبا0 � جها* شتر�0  كر�ند كه [سنگينى 0I] *ين 

(هما0: �565) �...
هما0 طو�كه مشاهد� شد �� پا��  �  مو��� معنى �شتبا� كتا� «شر� 
مشكلا1...» نيز �� �ين كتا� نقل شد�  �ست � �� مو���  نيز كه �* 
ترجمه پيشنها�  منتقدين �ستفا�� شد�، نامى �* Iناx 0كر نشد�  �ست.    
�� �ين مو�� مسأله به همين جا ختم نمى  شو�. Iقا� موسويا0 با 
�جو� �ينكه �� مقدّمه صر�حتاً �شا�� نمو��  �ند كه: «هر جا كه تصحيحا1 
 �� پانويس  ها  مرحوS قز�ينى تو�نسته  �ند مد�  بر�  گشو�0 يك گر
باشند، Iنها �� با حفظ �مانت �� شر� خو� گنجاند�  �يم. هر جا كه �* �فاضا1 
علاّمه قز�ينى مستفيض گشته  �يم، �� پايا0 عبا�1، �* علامت �ختصا�  



42

13
87

 �C
D -

13
ي 4

پياپ
 -2

0 I
ما�

  ش
ا.


بي
ا!  �

J م
كتا

 (8 �«مص» يعنى «مصحّح» �ستفا�� شد�  �ست.» (مقدمه، �7، شما�
�لى با* هم مو��� *يا�  �يد�   شد كه �* توضيحا1 � «پانويس  ها»� 
مرحوS قز�ينى �ستفا��  شد�، �لى منبع xكر نشد�  �ست � مخاطبى كه به 
 Uنكند � يا به هر علت �ين كتا� �� �ستر Dكتا� علامه قز�ينى �جو
�� نباشد چنين تصو� خو�هد كر� كه همة توضيحا1 ���ئه  شد� �* Iقا� 
سيدشاهرa موسويا0 �ست. مو���  �* �ين كتا� �� نيز به عنو�0 شاهد 

xكر مى  كنيم:
2-10. �� صفحة 112 �� پايا0 معنى �بيا1 عربى توضيحى ��خل 
معنى  به   S�� بيت   �� «فر*0»   Vستعما�)» �ست:    �شد  ����I پر�نتز 
صو��   �  Dمسمو غير   � خطاست  شطرنج   �پيا� شد0  فر*ين(�*ير) 

«تفر*0» �ست).»
�ست:    �شد نقل  قز�ينى   Sمرحو كتا�  پا��قى   *� توضيح  �ين 
 � خطاست  شطرنج   �پيا� فر*ين  شد0  معنى  به  «فر*0»   Vستعما�»
 ،6  �  ،1367 (قز�ينى،  �ست.»  «تفر*0»  صو��   �  Dمسمو غير 

(5 �شما�
2-11. حديث xكر شد� �� صفحة 120 شما�9p «مَن يَزDَُ �لسلطا0ُ 

ن يَزDَُ �لقر0I» �* پا��قى 1 صفحة 12 نقل شد�  �ست. �كثرُ ممَِّ
  �2-12. �� صفحة 133 �� شما�p 10 توضيحى ��خل پر�نتز Iمد

�ست: «(شايد «بر���ند» �� �ين جمله12 مصحف «پر��*ند» باشد).»
�ست:    �نقل شد قز�ينى  كتا� علاّمه  پا��قى   *� نيز  پيشنها�  �ين 

«كذ� فى جميع �لنّسخ، لعَلّه پر��*ند» (قز�ينى،1367، �23)
2-13. �� صفحة 146 شما�p 1 چنين Iمد�  �ست: «منكسا� نوين: 

سپهسالا� � �ئيس كل �مر� � نوينا0 �� عهد منكوقا0I بو�.»
نوين:  منكسا�  �لنّسخ،  جميع  فى  «كذ�  قز�ينى:  علاّمه  توضيح 
 «.0Iمنكوقا عهد   �� بو�  نوينا0   � �مر�  كل  �ئيس   � سپه سالا� 

(قز�ينى،1367، � 37)

مو��   �� كه  توضيحى   7  �شما� پا��قى   154 صفحة   ��  .14-2
كوچلك  خا0 مى  Iيد: «� پا�شاها0 �يشا0 �� (يعنى �قو�S نايما0 ��) �� 
قديم �لزما0 ناS كوشلوi  خا0 بو�  � معنى كوشلوi پا�شا� عظيم � 

قو  باشد.(جامع �لتو��يخ، طبع بر*ين �1 �137).»
همانطو� كه مشاهد� مى  شو� �� با�  �مر چنين به نظر مى  �سد 
 1 pلى عيناً  �* پا��قى شما�� ،�كه �ين مطلب �* جامع �لتّو��يخ نقل شد

صفحة 47 نقل شد�  �ست.
2-15. �� جريا0 «�ستخلا� سمرقند» چنين Iمد�: «� پيل بانا0 
پيل �� به نز�يك چنگزخا0 بر�ند... فرمو� �ها كنيد تا خو� مى  *نند � 

مى  گر�ند.» (7/201)
�� پا��قى شما�p 7 چنين مى  Iيد: «... (شايد مى  *يند � مى  گر�ند)».
 3pقز�ينى فعل «مى  *يند» �� �� صفحة 94 پا��قى شما� Sمرحو

�  �ست.«(مى  *يند؟)»���I
2-16. �� صفحة 285 پا��قى شما�p 7 چنين Iمد�: «شايد صو�� 
«لعَلهّ:   191 صفحة   1  pشما� پا��قى   *� كه  باشد»  كر�� Iيد»  «نامز� 

كر��  Iيد» نقل شد�  �ست.  ..

3. �شتباها. چاپى
 �� بالاخر� �� قسمت سوS مقاله به xكر �شتباها1 چاپى كه نگا�ند
هنگاS مطالعة كتا� به 0I برخو�� كر��  �ست، پر��خته مى  شو�. �� چند 

مو�� كه ضر��  مى  نمو� توضيحى مختصر ����   شد.
�ٍ خَلتِ �لدّياُ� فَسُد1ُ غَيرَ مُسَوَّ

و�ِ� (1/114) قَاءٍ تَفَرُّ�  بالسُّ َ� مِنَ �لشَّ
تنوين  جا   به  نمى  شوند،  جمع  كلمه  يك   �� «تنوين»   �  «V�»
بايد كسر� گذ�شته  شو�. گويا �ين �شتبا� �* Iنجا ناشى شد�  �ست كه �� 
  ��   � �ين كلمه با تنوين Iمد��� a� چاپى �متن مرحوS قز�ينى نيز �شتبا
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I 0Iمد�  �ست (�U ،234 7)؛ �� �ين كتا� نيز بد�0 �قّت نظر كافى 
���� شد�  �ست.13 

صفحة 114 �* پايين خط ��S «ننگر��» بايد «ننگر�» باشد.
  �صفحة 115 شما�p 13، �� عبا�1 عربى «لا» �� ��V جمله �فتا�

�ست.
صفحة 127 شما�p 14، �� توضيحا1، تشديد �� كلمة «منضّم» 

بايد بر ��  «ميم» باشد.
مُخلصّ  «�ما  �ست.    �Iمد «مُخلّص»  كلمة   8 سطر   137 صفحة 
�ين شكل ضبط  به  قز�ينى   Sمرحو متن   �� �ست...»   0I �ين حكايت 
نظر  به  بايد  �حتمالاً  �ست)  حركه �   هيچ  بد�0   0I �ست(ضبط    �نشد
معلوS نشد كه چر�   �نگا�ند بر  باشد.   �Iمد �ين شكل  به   Sشا�� محتر
  ��ين كلمه به با� تفعيل بر�� شد� بعد �* 0I �سم مفعوV ساخته   شد
 � ��*I» :ست�  ��ست. (�� فرهنگ �هخد� بر�  �ين كلمه �ين معانى Iمد
�هانيد�  شد� � پاi كر��  شد� � خلا� كر��  شد�»؛ كه هيچ كد�S مناسب 

متن نيستند) �ين كلمه «مَخلَص به معنى بالجمله، خلاصه �...» �ست.
�بَعَدَ ُ�ضُوِ� �لحقِّ يَرجو0َ فَسخَهُ

َ�للِحقِّ عَقدً مُبرSٌَ ليسَ يُفسَخُ (7/160)
«عقدٌ» شكل صحيح �ين كلمه �ست چو0 مبتد�  مؤخر �ست.

�� صفحة 244 شما�p 1 بر ��  كلمة «تفرUّ»14 قر�� گرفته  �ست 
�لى �� توضيحا1 «صر�مت: �لير » Iمد�  �ست. (�ين توضيح مربوL به 

صفحة بعد �ست.) 
  �صفحة 249 �� توضيح شما�p 4 «كامل» به جا  «كاهل» Iمد

�ست. 
صفحة 261 سطر I *� 2خر «مستعما0» به جا  «مستمعا0» نوشته 

شد�  �ست.
جيحَه» �شتبا� �ست �ين  صفحة 265 شما�p 4 �� بيت عربى«�لشَّ

حيحه» به معنى حريص، باشد. كلمه بايد «�لشَّ
نظر  مدّ  مو���  �ين  كتا�،  �ين  �� چاپ  ها  مجد�  كه  �ست  �ميد 

قر�� گير�.

پى نوشت
* ��نشجو� كا�شناسي ��شد *با0 � ��بيا1 فا�سي.

 pمى  شو� شما� �1. �� ��جاعاتى كه به كتا� Iقا  سيّد شاهرa موسويا0 ���
پا��قى   �� توضيحا1   pشما� چپ،  سمت   pشما� صفحه؛   pشما� ��ست،  سمت 

�ست.
2. �� شما��  ها  3، 17، 18، 19، 27 � يك بخش �* شما�p 16، �� قسمت 

�V�ّ مقاله �*   نظر�1 � بيانا1 شفاهى جنا� Iقا  �كتر صدقى �ستفا��   شد�   �ست. 
نگا�ند� بر خو� �ظيفه مى  ��ند �* �ين طريق مر�تب تشكّر �� �* �يشا0 به جا بيا���.

3. مُؤ0َ: هزينه  ها. قوبجو�: نوعى ماليا1.
4. �قطاD: بخشيد0 ملك يا قطعه *مينى به كسى كه �* ��Iمد 0I، *ندگانى 

گذ��ند.
5. مشغله  : شو� � غوغا

6. مَغانى: منزV  ها
7. �لبته شاياx 0كر �ست كه كلمة پيشنها�  شا�� محترS [عُقُب] �� فرهنگ 
 ،Sفرجا پايا0،  به معنى  §عقا�:  �   شد�   �ست، «�. ���I به صو�1«عُقْب»  معاصر 
عاقبت �...». همچنين «عَقِب � عَقْب، �.§عقا�» Iمد�  �ست به معنىِ «پاشنه  (پا)، 

 .«...� ��نتها، پايا0، فر*ند، نو
8. نسو�: � نسر، كركسا0 

9. سا*گا�  علوفه: Iما��   كر��xI 0قه
10. ��: �شا�� به تركمانى كه «به مر� Iمد � ��با� بد� �غبت كر�ند تا مر�  

�  هز�� جمع Iمدند».(234/سطرها 14-15) �
11. �ين مثل �قتى به كا� مى  ��� كه بين �� نفر تشابه *يا�  �جو� ����. 

.12... � خز�نه  ها  مالاماV تا �� �جه مو�جب � �قطاعا1 بر���ند.
13. لا*S به xكر �ست كه �ين �شتبا� به كتا� «شر� مشكلا1...» نيز منتقل 

شد�  �ست.
14. تفرUّ: به فر�ست ��يافتن چيز ، ����i، فهم.
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